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メキシコ・スペイン語の前置詞 

 

堀田英夫 

 

 

1. 序 

 

中南米スペイン語の前置詞の用法について、Kany(1951)でもスペインのスペイン語と違

っているところがあるという指摘がなされている。本来の前置詞とされる a, para, con, 

contra, de, desde, en, entre, hasta、複合前置詞の arriba de, atrás de, tras de、関

係副詞から前置詞に転用される donde が取り上げられていて、スペイン語前置詞のかなり

の数において用法の違いが見られる。この Kany(1951)は、民衆スペイン語を記述するこ

とに焦点を置いているので、本稿では、俗語ではなく、教養ある階層が規準(norma)と感

じている用法、それもスペイン語圏の中でも一国の話し手人口が最も多いメキシコに限り、

前置詞の使い方が、いわゆる標準スペイン語とされる規準とどのように違うかを考察する。

Kany(1951)で取り上げられている中南米民衆層の前置詞の用法がメキシコ･スペイン語の

教養ある階層のスペイン語の使用に見られるかどうか、メキシコ･スペイン語の教育用に作

成された Fernando(1986) および教養ある階層のスペイン語口語資料である

Samper(1998)の中のメキシコ・スペイン語資料に見られるかどうかという観点から見て

いく。 

 

2. a の脱落 

 

2.1. 目的を表す不定詞の前 

(1) Kany(1951:333,4)によると、目標や目的を表す不定詞の前で前置詞 a が古スペイ

ン語で必要とされておらず、16 世紀初めから付けられるようになった。そして民衆層や新

世界でこの a を必要としない表現が見られるとある。 

No creas que te voy defender (Kany, 1951:334)19  

 

(2) Samper(1998)では、1例のみこの aの脱落ではないかと考えられる例がみられた。 

le dijeron que no la iban a destinar ella a profesora, sino profesora... de música, 

y que ella iba a ser la que iba a tocar en... en las misas. ¡Hasta la fecha! La 

mandan llamar para todos lados, para que toque. (ME14)  

Kany(1951:335)には、aが無いと「命令する」、aがあると「送る」の意味とある。この

                                                  
19 以下、Kany(1951)からは、メキシコの例のみを引用する。 
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例は、「あちこちで演奏するよう彼女に呼びに行くよう命令する」ではなく、「彼女を呼び

に人を来させる」であるので、La mandan a llamar para que toque.のはずである。 

 

2.2. 招く対象を表す名詞の前 

 (1) この場合も民衆層では a が省略されると Kany(1951:334)にある。 

Te invito otra copa が標準スペイン語のTe invito a una copa. / con una copa. / Te 

invito a tomar una copa. にあたる(Kany, 1951:333,4) 

Si quieren los invito unas tortas (Kany, 1951:335) 

Les voy a envitar un trago (Kany, 1951:335) 

Ahora yo les invitaré un cordial orange (Kany, 1951:335) 

Les convidé de mis gordas [= tortillas gruesas] (Kany, 1951:335) 

nos podrá convidar lo que consiga de comer (Kany, 1951:335) 

Te invito _ una copa. (a) (Moreno de Alba, 1992:641) 

 

  (2) Samper(1998)では、a の無い例は見つけられないので、メキシコ・スペイン語の

規範でも a が必要である:  

invitar a un baile, invitar a una cena (Fernando, 1986:s.v.invitar) 

Y a mí me convidaban a su casa de ellos a comer.(ME14) 

Me convidó Conchita a una hacienda a pasar una temporada con Concha en las 

vacaciones (Lope Blanch, 1971:142) 

 

2.3. 競技を表す名詞の前 

(1) 前置詞 a というより、動詞 jugar の用法の違いと言えるが、Kany(1951)の指摘に

はない a の脱落がメキシコ・スペイン語で見られる。 

 

(2) 動詞 jugar の後ろで用いられる競技名、ゲーム名などの前に a が無い文が、外国語

としてのスペイン語のテキストに見られるほどであるので、教養ある階層での規範と見な

せる。 

¿Por qué no juega tenis Pablo? (Loya et al. Lotería 2, 1998:35) 

Cuando hace frío, los muchachos juegan futbol. (Loya et al. Lotería 2, 1998:38) 

Jugamos tenis. (Loya et al. Lotería 2, 1998:43) 

Fernando (1986:s.v. jugar)には、次の例文がある。 

  jugar pelota, jugar canicas, jugar a las muñecas; jugar un partido de ajedrez, 

jugar futbol, jugar carreras, jugar cartas, jugar dominó; Los beisbolistas jugaron 

el partido a las tres de la tarde. 
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3. 余分な a  

 

 (1) 中米と時にメキシコでは、¿Qué hora es? に¿A qué horas son?という表現がされ

ると Kany(1951:336)にある。 

¿A qué horas serían cuando eso pasó, amigote? (Kany, 1951:336) 

 

(2) 規範では、- ¿Qué hora es? – Son las tres y media.(Fernando, 1986:s.v. hora)

のようにスペインと同じである。 

 

4. de の代わりの a 

4.1. 動詞 aprender との結びつき 

 (1) 標準スペイン語で de を使うべきところ a を使うと指摘している。 

¡Mueren los agraristas! ¡Aprendan a su padre, caporales de vacas rogadas! 

(Kany, 1951:338) 

Aprenda usté a su papá. (Kany, 1951:338) 

- ¡Lástima, Torres! Se ha contagiado de la grosería de la gente entre quien vive. 

Aprenda a Margarita y a Adolfo. (Kany, 1951:338) 

Este sistema de confeccionar chalecos se lo aprendí a Chente Gutiérrez. (Kany, 

1951:338) 

Aprende a tu papá. (de) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 

 

(2) 教養ある階層の口語スペイン語資料 Samper(1998)では一例探し出すことができ

た。 

no era muy... amplio y genera... y generoso el campo de la enseñanza. No 

encontraba uno muchas facilidades para poder aprender a los pocos que entonces 

había y... pues, fui formándome como pude: dando tumbos y trabajando como 

podía.(ME11) 

 

4.2. distinto de の代わりの a 

(1) 標準スペイン語で distinto de のところ、中南米スペイン語(スペインのスペイン語

でも)で distinto a が見られるとある。 

Se convertiría en una persona enteramente distinta a la que fué (Kany, 

1951:339) 

Saben muy distintos a los que yo formulo (Kany, 1951:339) 

Esto es distinto a aquello. (de) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 
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 (2)Samper(1998)でも distinto de は見つからなかったが distinto a は一例あった。 

Más cariño, y sobre todo que no se sientan tan mal porque no tienen a su mamá 

junto; porque ellos se sienten tristes, defraudados totalmente, al llegar al hospital. 

Y las voluntarias... pues, naturalmente sienten con ellas otra vez el cariño; el 

cariño de la familia. Uno los trata enteramente distinto a las enfermeras, que los 

quieren mucho, los tratan bien, con mucho cariño y todo; pero no tienen tiempo 

de estarlos mimando. (ME10)  

(Fernando, 1986:s.v. distinto)でも例文には a が使われている。 

La medicina tuvo un efecto ditinto al esperado. 

 

(3)これは、Kany も付記しているようにスペインでも de または a であるので、a の使用

が特にメキシコ･スペイン語特有というわけではない。Seco(1999:s.v. distinto -ta)では、

対象を表現するのに前置詞 de または a が前に置かれるとし、例文は、de の例が 2 例、a

の例が例あげられている。 

  Ambas representaban dos conceptos distintos del arte; en un mundo 

completamente distinto al que vivimos hoy. (Seco, 1999:s.v. distinto -ta) 

  スペインの戯曲でも a の例も見られる。 

Yo te he mentido, no sólo por lo que oculté, sino porque me he presentado ante 

ti distinto a como era, como un hombre digno, y no lo soy. (Joaquín Calvo Sotelo: 

La Muralla, 1954.) 

 スペインでは、distinto de または a のところ、メキシコでは、ditinto a を使うと解釈

すべきであろう。 

 

5. en の代わりの a 

 

(1) Kany(1951) には、中南米全体として、entrar a, meter a, internarse a, penetrar 

a, caer a la cama, colarse a, tirarse a la cama, ingresar a, introducir a, zampar a, 

al centro, al almuerzo, a lo mejor de などに言及されていて、メキシコの例として、 

Conseguí que lo metieran al jurado de examen  (Kany, 1951:341) 

Me metió de nuevo a la cárcel (Kany, 1951:341) 

Nos metimos a su oficina y redactó el mensaje (Kany, 1951:342) 

Penetro a un pequeño gabinete (Kany, 1951:341) 

penetro en la iglesia (Kany, 1951:341) 

penetro a un patiecito; Comienzan a entrar al teatro (Kany, 1951:342)20  

El gran templo ... se yergue al centro de la ciudad (Kany, 1951:339) 
                                                  
20 直前の 3 例とも出典はBenítezとある。一つの著作中にaとenとの交替がある。 
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が挙がっている。 

Entra a la casa. (en) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 

 

 (2) Fernando(1986)では、entrar, ingresar, tirarse という動詞で前置詞 a と使われ

ている例文が確認できた。 

entrar a la casa, entrar al coche, entrar en la caja; entrar la llave en la cerradura, 

entrar un mueble en la casa, entrar un tornillo en la tuerca; entrar a un equipo de 

beisbol, entrar al ejército; entrar a primaria, entrar a un banco, entrar a un torneo, 

entrar a las apuestas; entrar en materia (Fernando, 1986:s.v. entrar) 

ingresar a un club, ingresar al colegio; ingresar a un hospital(Fernando, 1986:s.v. 

ingresar) 

6 prnl Darse uno impulso para caer de cierta manera en alguna parte: tirarse un 

clavado, tirarse en paracaídas, tirarse al suelo; 7 prnl Dejarse uno caer 

horizontalmente en alguna parte: tirarse en la cama, tirarse en el suelo (Fernando, 

1986:s.v. tirar) 

 Samper(1998)の中のメキシコ・スペイン語資料では、meterse, ingresar と a が用い

られている例があった。 

eso no... eso es... meternos a una... -¿cómo dicen?... digamos-... a un... a un 

molde del que no podemos salir (ME05) 

no quieren meterse a ese molde -que dicen- de la escolástica (ME05) 

En ese curso se trataba de nivelar los conocimientos de los alumnos, para que 

pudieran ingresar a la Facultad de Filosofía, cuando se trataba de los alumnos 

jóvenes.(ME05) 

Bueno, yo imparto Anatomía e Higiene Mental, y cuando ingresé a la prepa, 

impartía Sicología, Sicología.(ME06) 

desde que ingresé yo a la prepa, trato con adolescentes.(ME06) 

ya desde mucho antes de ingresar a la Escuela de Medicina, tenía yo un interés 

particular por los problemas del oído (ME11) 

ingresé a... al personal de la Escuela de Sicología(ME11) 

cuando yo ingresé a la Escuela de Medicina, entramos de principio con la... 

anatomía, y... excuso decirle: cuando se llegaba a órganos de los sentidos y 

particularmente a oído... pues, barría yo con mis compañeros.(ME11) 

 最後の例は、entrar が前置詞 con とともに用いられている文を含んでいる。 

 

 (3) スペインでも Seco (1999)の entrar と ingresar の項目説明によると、前置詞

は、en を使うが、まれに a を使うとある。 
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6. por の代わりの a 

 

(1-1) Kany (1951:343)には、標準スペイン語で día por día あるいは día tras día(毎

日、日々)というのを好むが中南米スペイン語では día a día のように前置詞 a が見られる

とある。 

El sacerdote tuvo el cuidado de hablar ... del camino a seguir para obtener 

nuestra salvación (Kany, 1951:343) 

Domingo a domingo causaba las delicias de los aficionados mexicanos en la Plaza 

(Kany, 1951:344) 

día a día captábase las voluntades de la moza (Kany, 1951:344) 

Los agraristas están cayendo noche a noche a los alfalfales (Kany, 1951:344) 

Es la “peña” que tarde a tarde se incrusta contra algún escaparate o puerta de 

cantina (Kany, 1951:344) 

Todo se madifica hora tras hora, momento a momento (Kany, 1951:344) 

(1-2)  

El sacerdote tuvo el cuidado de hablar... del camino a seguir para obtener 

nuestra salvación. (Kany, 1951:343) 

Trabajo a realizar. (por) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 

 

(2) Samper(1998)でも día a día は一例あったが、día por día はなかった。 

todos los medios informativos nos traen constantemente noticias de grandes 

acontecimientos que están sucediendo, día a día, constantemente, en todo el 

mundo (ME12) 

 

(3)しかし、これは、中南米スペイン語のみではなく、スペインのスペイン語も día a día

を使っている。 

tres años trabajando, día a día, en el taller de zapatero del penal (Camilo José 

CELA : La Familia de Pascual Duarte (1942), Ediciones Destino, Barcelona, [17] 

p.148) 

Dos años llevo quitándole el polvo día a día (José Antonio Giménez-Arnau: Murió 

hace quince años, 1953) 

Día a día se irá rebajando el calor que aún te abrasa(Enrique Jardiel Poncela: Las 

Cinco advertencias de satanás, 1935) 

 

7. arriba de 
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(1)標準スペイン語では、「～の上で」の意味で、encima de, en lo alto de, más arriba 

de あるいは単に sobre を使うところを中南米の一部地域のスペイン語では、arriba de を

使いすぎるとしている。 

Frente a mis ojos, arriba de Playa del Rey y del Cerro del Castillo, las pupilas del 

faro comienzan a voltejear sus ráfagas avizorantes (Kany, 1951:345) 

Arriba del cerro, cañones viejos (Kany, 1951:345) 

La anudó fuertemente al muslo arriba del balazo(Kany, 1951:346) 

Moreno de Alba(1992)にも指摘がある。 

Bailó arriba de la mesa. (encima) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 

 

(2)Fernando (1986:s.v. arriba)には、次の例文がある。 

El libro está arriba de la mesa. 

しかし、encima de (La bolsa está encima de la cama. s.v. encima), en lo alto (‘En 

la parte más elevada de algún lugar’, s.v. alto)の説明もある。また、Pedro Páramo

でもarriba deが２回使われているが、encima deの使用例の方が多い(10 例)。 

Oíamos allá abajo el rumor viviente del pueblo mientras estábamos encima de 

él, arriba de la loma, en tanto se nos iba el hilo de cáñamo arrastrado por el viento. 

(Rulfo, Pedro Páramo, 75-6) 
El hombre al que decían el Tartamudo aguardó arriba del caballo. Pasado un 

rato, Pedro Páramo, que nunca había visto, se le puso enfrente: -¿Qué se te 

ofrece? (Rulfo, Pedro Páramo, 163) 

Samper(1998)で arriba de は見つけられなかった。 

 

8. tras de 

 

(1) 時間の表現の「～の後で」の意味で、tras de +不定詞が使われる。標準語では、こ

の形は、時間ではなく、「～に加えて、～の他に」といった方法を意味する。 

Tras de entrar nuevamente en aquella casona a despedirme del padre de 

Fernando, me lancé adonde los vientos me llevaran (Kany, 1951:346) 

Tras de rasurarse ... vertíase agua por el cuello y la cabeza (Kany, 1951:346) 

Hasta celosa la tengo - dijo tras de colgar el audífono (Kany, 1951:346) 

Tras de haberse echado un trago ... empezaron a buscar con todo empeño (Kany, 

1951:346) 

Y tras de pasar algunos meses en la cárcel logró salir (Kany, 1951, 346) 
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(2) Fernando (1986)および Samper(1998)では例文が見つけられなかった。Real 

Academia Española - Corpus de Referencia del Español Actual (CREA)によるとメ

キシコの新聞記事での使用がある。 

  El jueves siguiente, Felipe Calderón, tras de revelar el encuentro que sostuvo 

dos días antes con Zedillo, eludió precisar si Acción Nacional continuaría exigiendo 

explicaciones sobre el despido de su amigo y compañero de filas.(Proceso, 

15/12/1996, MÉXICO) 

El diputado local Fernando Guzmán Pérez Peláez y el procurador de Justicia 

estatal, Jorge López Vergara, sostuvieron lo anterior tras de entrevistarse con el 

primer fiscal del país. (Excélsior, 18/01/1997, MÉXICO) 

 

9. a の代わりの con 

 

9.1. 

(1) 「B に A を紹介する」というような表現の場合、スペインでは、presentar a A a B

と前置詞 a を使用するところ、メキシコなどでは、presentar a A con B というように con

がよく用いられるとある。 

No nos has presentado con el señor (Kany, 1951:348) 

El doctor Celis ... presentó al recién llegado con Septembrino (Kany, 1951:348) 

Flores Marín presentó a su nueva mecanógrafa con el señor de Casasolas (Kany, 

1951:348) 

Le voy a presentar con mi abogado (Kany, 1951:348) 

Lo voy a recomendar con Plácido, el garrotero mayor (Kany, 1951:348) 

No te ha de gustar que te acuse con el profesor. ... Vuelven a quejarse con el 

profesor (Kany, 1951:348) 

Un mes más tarde se quejó con la Marchanta  (Kany, 1951:348) 

 

  (2) Fernando(1986)での一例のみ見つけることができた。 

presentar al novio con los padres  (Fernando, 1986:s.v. presentar) 

 

9.2.  

(1-1)「～のところへ」の意味で前置詞 con が用いられる。 

¡Don Antón! ¡Lléveme con Don Antón! (Kany, 1951:348) 

Yo no tengo; pero vaya con señá Dolores, a ella no le faltan nunca yerbitas 

(Kany, 1951:348) 

-Estás “neuras,” ya sé. Ve con un médico (Kany, 1951:348) 
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L’otro día / le dije que juera / con el médico (Kany, 1951:348) 

Si alguna persona vende un solar o pide dinero prestado, luego van con él para 

que les escriba un papel (Kany, 1951:348) 

Le recordamos su promesa de llevarnos con el general Villa (Kany, 1951:348) 

-Estoy seguro de que en tu casa no te pagarán; al contrario, te dan conmigo; 

hoy mismo te pido (Kany, 1951:348) 

se convino en que me llevarían con un médico (Kany, 1951:348) 

Llegué con el[=al] pagador y le dije: - Señor, yo quiero trabajar (Kany, 

1951:348) 

cuando me presenté con el superintendente (Kany, 1951:348) 

allá va con el profesor: - Oiga, profesor (Kany, 1951:348) 

(Yucatán): Lo compré con [= en casa de] don Antonio (Kany, 1951:346) 

Lléveme con él. (a) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 

(1-2)「～のところで」の意味でも con が、特にユカタン半島で使われる。 

Voy con [= a la tienda de] Nicho. ¿Dónde compraste eso? Con [ = en la tienda 

de] don Darío. (Kany, 1951:365) 

 

  (2) 

Yo salí del colegio, y me fui con la familia de mi mamá; pero... después, a un 

padre que me dirigía, no le pareció que estuviera yo allí, porque... los caracteres 

y todo no... no embonaban, ¿verdad? (Samper, 1998:ME14) 

- ¿Adónde vas? – Con doña Inés Villalpando por un molino nuevo. El que 

teníamos se quebró. (Rulfo, Pedro Páramo, 78) 

 

  (3) メキシコの口語スペイン語について、岸(1987)は、「～のところへ」の意味の場合、

目的語が人間の場合は、con、場所などの場合は a が用いられるとしている。Kishi(1988)

は、Mariano Azuela の作品で、自動詞で目的語が人間の場合、con と a の両方が用いら

れていて、再帰動詞では、いずれかのみ、例えば acercarse, dirigirse は、a のみ、

presentarseは conのみが用いられている。他動詞の場合は、目的語が人間の場合は、con、

場所などの場合は a が用いられるとしている。 

 Kany(1951:347)の推測している理由、すなわち、a を前置した直接目的語との区別の

ために前置詞 a でなく con を用いるということを裏付ける報告である。 

 

10. con の脱落 

 

(1) 標準スペイン語では必要な con が無い表現がある。 
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Él me obsequió _ este libro  (Kany, 1951:349) (標準スペイン語では、Él me 

obsequió con este libro.) 

¡Me soñaste! (Kany, 1951:350) (標準スペイン語で、¡Soñaste conmigo!) 

Me sonreía de un modo, que me hizo soñarla dos noches (Kany, 1951:350) 

Me obsequió _ un libro. (con) (Moreno de Alba, 1992:641) 

Te soñé. (contigo) (Moreno de Alba, 1992:641) 

 

  (2) Fernando (1986)および Samper(1998)で見つけられなかった。Real Academia 

Española - Corpus de Referencia del Español Actual (CREA)によるとメキシコの例文

がある。 

El ministro gordo, más cortés que nunca, me obsequió _ una fotografía de la 

fiesta, que ahora presento aquí. (1986, Tibón, Gutierre, Aventuras en las cinco 

partes del mundo (con un brinco a Úbeda), MÉXICO) 

Motecuhzoma obsequió _ unas joyas de oro y, a continuación le ofreció a una de 

sus hijas, así como a hijas de señores para los capitanes que lo acompañaban. 
(2001, Miralles, Juan, Hernán Cortés. Inventor de México, MÉXICO) 

El niño que soñaba _ ser arquitecto (1987, Velasco Piña, Antonio, Regina, 

MÉXICO)  

 いつも con 無しで使われるわけではない。 

Diario de Yucatán, 20/12/1997 : Revelan que la princesa Diana soñaba con ser 

madre y mujer "plena" PRENSA 13 Yucatán 1997 1997 10 508 P  

Revelan que la princesa Diana soñaba con ser madre y mujer "plena" 

PARÍS, 19 de diciembre (Notimex).- La revista francesa París Match publicó una 

entrevista realizada a la princesa Diana de Gales, poco antes del accidente que le 

costó la vida, en la que confesó que soñaba _ ser "madre y mujer plena", en una 

fórmula de perfecta felicidad. (Diario de Yucatán, 20/12/1997, MÉXICO) 

El Libertador. Bolívar soñaba no solo con la independencia de Hispanoamérica, 

sino con su unidad. (1992, Fuentes, Carlos, El espejo enterrado, MÉXICO) 

 

11. 余分な de 

 

(1-1) sobre de 

Después, las medias de algodón, y sobre de éstas, las medias de seda (Kany, 

1951:351) 

  (1-2) dequeísmo 

Así es de que no puedo ir (Kany, 1951:354) 
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Resulta de que ella no viene (Kany, 1951:354) 

(Yucatán): Dijo de que no era cierto (Kany, 1951:354) 

Opino de que está bien. (deは余分) (Moreno de Alba, 1992:640) 

  (1-3) acordarse de - 「-を覚えている」と recordar - 「思い出す、覚えている」の

混同 

¿Es decir, que no recuerdas de tu mayor? - Sí, recuerdo de él (Kany, 1951:354), 

no recuerdo _ el nombre (Kany, 1951:354), ¿Recuerdas de él? (Kany, 1951:354) 

  (1-4) hecer(se) de cuenta21

Hágase de cuenta cómo sucedería (Kany, 1951:355) 

Haces de cuentaque nada has oído (Kany, 1951:355) 

Herrera, que le conocía admirablemente, no tenía empacho en hacerse de la 

vista gorda (Kany, 1951:355) 

  (1-5) 部分詞の de 

Seguía pegando de gritos (Kany, 1951:356) 

venía dando de bastonazos por el corredor (Kany, 1951:356) 

partió también pegando de chillidos (Kany, 1951:356) 

- Por ahí anda una mujer dando de vueltas por la ranchería (Kany, 1951:356) 

No había siempre de trigo y, por lo tanto, escaseaba el trabajo (Kany, 1951:356)  

Un teniente que mandaba mi pelotón, me tuvo de ojeriza desde que me vió, por 

huero (Kany, 1951:356) 

(1-6) 前置詞句の前の de 

Y ahora sí va la de deveras (Kany, 1951:358) 

Tiene un aeroplanito, mano, con motor de a deveras (Kany, 1951:356) 

Usted me dió un quinto de demás (Kany, 1951:356) 

 

12. de の脱落 

 

  (1) 

Acuérdate _ lo que cobran de rédito (Kany, 1951:353) 

¿No gustan _ tomar algo? (Kany, 1951:353) 

- Entonces las acompaño, - declaró generosamente el parásito como si se 

hiciera _ rogar (Kany, 1951:353) 

No me acuerdo __ la fecha. (de が不足) (Moreno de Alba, 1992:640) 

 

13. en の代わりの de22

                                                  
21 Moreno de Alba(1992:640)も指摘している。 
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(1) quedar「～するよう取り決める」の不定詞の前の前置詞に de を使うのはスペイン

では古風となり、en を使っている。 

Quedé de ir a verte; Quedó de pagarme pronto (Kany, 1951:359) 

Formalmente quedó de venir (Kany, 1951:359) 

Quedaron de verse. (en) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 

  (2) Fernando(1986)には、de と en 両方の記述と例文がある。 

Quedamos en vernos a las cinco de la tarde; Quedamos de comer juntos pasado 

mañana. (Fernando, 1986: s.v. quedar) 

 

14. 「～のところ」の意味で a (en, de) ca(s)という古いスペイン語が地方に残っている

との指摘がある。 

(1)  

¿Viene de en ca’ Tomás? (Kany, 1951:365) 

¿Verdá que usté ‘stá en ca’ don Rómulo? (Kany, 1951:365) 

ai no más vive ca’ Lourdes la de Blas  (Kany, 1951:365) 

se jué ... a ca’ sus papás  (Kany, 1951:365) 

vámonos yendo allá pa’ en ca’ Tomás (Kany, 1951:365) 

 

15. en 

 

(1-1) 消失 

Una ocasión entró el cura a hacer una de esas consultas (Kany, 1951:367) 

Esta ocasión no le cupo la menor duda (Kany, 1951:367) 

Se ganó el cariño de mi chiquilla, que ocasiones me causa celos al ver que le 

hace más mimos que a mí (Kany, 1951:367) 

varias ocasiones le promoví conversación sobre eso (Kany, 1951:367) 

Hasta lo interrogó cierta ocasión (Kany, 1951:367) 

esas cosas no se intentan dos ocasiones y si en la primera no se mata, se 

concluyó (Kany, 1951:367) 

me lo ha probado cien ocasiones (Kany, 1951:367) 

Varias ocasiones recorrro la calle (Kany, 1951:367) 

(1-2) 余分な en 

                                                                                                                                                  
22 他にdeの用法でconの代わりの散発的な例の指摘もある：arroz de leche (Kany, 

1951:361) 
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Una cuchara chica tenía que tomarme en cada vez (Kany, 1951:368) 

(1-3) de の代わりの en 

La finca está en venta (Kany, 1951:366) 

Examinar a uno en gramática (Kany, 1951:366) 

Me examiné en matemáticas. (de) (Moreno de Alba, 1992:641 n.32) 

 

16. entre 

 

  (1) 

Entre la obscuridad ... había en una de las paredes un socavón negro en el que no 

serían encontrados (Kany, 1951:368) [= en, dentro] 

Llegará entre una semana (Kany, 1951:369) [= en, dentro] 

 

 

17. hasta と desde 

 

(1)「～までーしない」という標準スペイン語の表現(Hasta las tres no iré. ３時まで

行かない )で、 no を使わない用法 (Hasta las tres iré. ３時に行く )があると

Kany(1951:369)は述べている。 

¿Estará hasta las ocho? – No, llega mucho antes. (「8 時までいないだろうか」と

解釈しての返答) (Kany, 1951:371) 

La solicitudes de reinscripción serán recibidas únicamente hasta el 15 de 

febrero. (15 日までが期限なのか、15 日まで受け付けられないか不明であることを掲示し

た者は認識している) (Kany, 1951:371) 

Esta tienda la abren hasta las once. ‘se abre o se cierra a las once.’ (Moreno de 

Alba, 1992:640) 

Lorenzo, desde en la tarde, mandó a Simón una copia del decreto (Kany, 

1951:363) 

¿Desde cuándo salió? (Kany, 1951:363) 

Llegó desde ayer. (desdeは余分)(Moreno de Alba, 1992:640) 

 

(2)  

hasta は、「時間・空間の限度ではなく、起点を表す」(寺崎, 1976:46)、また Lope 

Blanch(1990)は、Lo creeré hasta que él me lo diga.のように継続動作を表す動詞では、

その起点を表し、Lo entierran hasta mañana.のように完了動作を表す動詞では、それが

実現する瞬間を表し、同時に通常はもっと早く行われるべきことが遅かった(Se casó 
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hasta los cuarenta años.)とか、遠く離れたところでの行為(Vive hasta las afueras.)

を表すような強調の意味合いを持つとしている。平行して desde も同じ意味合い(Llegó 

desde las ocho.)を持つ。 

 教養ある階層と民衆層の口語スペイン語資料での統計調査と、メキシコ言語地図のため

の各地でのインフォーマント調査の結果から、Lope Blanch(1990)は、hasta のこのメキ

シコ的用法は、教養ある階層よりも民衆層でずっと頻度が高いが、教養ある階層にも広が

っていて、いずれは規範となるとしている。また、メキシコ内外に地理的に広く分布して

いることから１９世紀後半以降地位を固めた用法であろうとしている。 

 

18. 結 

 

 以上、用例検索という調査方法からの一応の結論としては、動詞 jugar と共に用いる競

技名の前の a の脱落、entrar a(en の代わり)、arriba de(encima de)、tras de 不定詞

「～の後で」、presentar a A con B「B に A を紹介する」、ir con「(人)のところへ行く」、

動詞 obsequiar, soñar との con 使用の揺れ、hasta, desde の意味などが、メキシコ・ス

ペイン語において、教養ある階層にも広がり、規範になりつつある前置詞の用法での特徴

であると言える。 

 今後の課題としては、前置詞としての用法と、動詞の使用法の違いを区別して整理し、

さらに調査する必要がある。 
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